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Título:

        
“URU/06/017 Asistencia técnica al Programa de reforma del servicio civil”
La presente revisión sustantiva tiene por propósito ampliar los objetivos, productos y actividades del Documento de Asistencia Preparatoria, en el marco de un Documento de Proyecto del mismo nombre, así como extender los plazos de ejecución del mismo hasta diciembre de 2009, incrementando el presupuesto del Proyecto.

En el Documento de Asistencia preparatoria firmado en agosto de 2006 se establecía  que “una vez aprobada la Facilidad Sectorial entre el Gobierno y el BID, se evaluará la conveniencia de incorporar algunos de sus componentes en una revisión sustantiva de esta asistencia preparatoria”.

Mediante los nuevos productos y actividades definidas se apoyará la ejecución de dos objetivos del Programa, que son:  

i) desarrollo de una nueva estructura ocupacional, articulada con una nueva escala salarial; 

ii) desarrollo e implantación de un nuevo modelo de gestión de recursos humanos en la administración central, que fortalezca el rol de las Unidades de Recursos humanos en todos los incisos de la administración Central.


Contribución del Gobierno (ONSC)


Presupuesto anterior “B”


US$    219,321

Presupuesto revisado “C”


US$    836,848

Variación




US$    617,527

Contribución BID Contrato de 


Préstamo No.1772/OC-UR


Presupuesto anterior “B”


US$              0

Presupuesto revisado “C”


US$    235,000

Variación




US$    235,000

Total del Proyecto



US$ 1,071,848

                 Uruguay

Efecto esperado del UNDAF
:
Para el 2010 el país habrá avanzado en la armonización efectiva de la legislación y las prácticas nacionales con los compromisos internacionales y en el fortalecimiento de las instituciones públicas y de la sociedad civil para la formulación, ejecución, seguimiento y evaluación de las políticas públicas.

Efecto esperado del Programa de País:
El país habrá mejorado los mecanismos legales e institucionales de protección  de los derechos humanos. Las instituciones públicas y la sociedad  civil habrán fortalecido su capacidad de planificación, gestión y coordinación de iniciativas en consonancia con los compromisos nacionales e internacionales  asumidos por el país.

Producto del Programa de País:
Insumos técnicos elaborados y capacidades institucionales desarrolladas para la formulación y la aplicación de políticas en esferas estratégicas de la acción nacional.


Asociado en la implementación: 
Oficina Nacional de Servicio Civil
Breve descripción: El propósito del Proyecto es apoyar a la Oficina Nacional del Servicio Civil en la ejecución del Programa de Reforma del Servicio Civil, suscrito entre el Gobierno del Uruguay y el Banco Interamericano de Desarrollo.  El objetivo general del Programa es contribuir al logro de una gestión flexible, fundada en el mérito, coherente e integrada de los recursos humanos de la Administración Central, a través del establecimiento de un marco normativo e institucional necesario y de la implantación de sistemas de gestión adecuados.
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I.
CONTEXTO

1. Análisis de situación

Se ha identificado el sistema de servicio civil como uno de los componentes de la gestión pública uruguaya que mayor rigidez ha mostrado en los últimos años, cuyos indicadores de resultados se ubican en promedio, por debajo de su valor máximo.  

A los efectos de encarar la mejora de la calidad del servicio civil uruguayo, se han definido los principales problemas a enfrentar, a saber:

· Un sistema de recursos humanos que no refleja adecuadamente las necesidades de la Administración Pública en la materia, tanto en cuanto refiere a la cantidad como a la calidad de los puestos de trabajo, con un sistema de compensación salarial desordenado y débilmente articulado a la estructura de puestos.  

· Una estructura de escalafones y cargos que responde a una realidad diferente, ausencia de una descripción de puestos de trabajo basado en competencias técnicas o profesionales y diversidad de formas de contratación especiales surgidas, mayoritariamente, como paliativo al impedimento de ingreso de funcionarios públicos. Este último aspecto ha ido en contra del principio de igualdad para el acceso a la función pública (consagrado constitucionalmente), habiendo sido históricamente un elemento diferenciador del Uruguay en la región.

· Ausencia de una verdadera política de gestión del rendimiento, asociada a una nueva concepción de la carrera administrativa, vinculada a criterios de mérito, que permita el ascenso horizontal. 

La Oficina Nacional de Servicio Civil (ONSC) es el organismo responsable de formular la política de recursos humanos y controlar su ejecución en la administración pública.  Los cometidos sustantivos que le fijan las normas legales son: i) asesorar en la elaboración de leyes orgánicas y reglamentos orgánico-funcionales, ii) asistir al sector público en todo lo relativo a la administración de personal, efectuando su regulación y realizando los controles de su cumplimiento, iii) asistir al sector público en el diseño organizacional, iv) definir programas y capacitar los recursos humanos del sector público, tendiendo a la mejora del desempeño, al incremento de la productividad y a la atención personalizada del usuario.  

No obstante los cometidos asignados legalmente, la ONSC ha visto progresivamente debilitado su papel en la órbita de la Administración Pública, siendo un dato de la realidad la ajenidad con que los organismos públicos gestionan sus recursos humanos, recurriendo a la ONSC casi exclusivamente para la realización de trámites. Esta situación ha operado en detrimento directo de la gestión de los recursos humanos desde el punto de vista técnico, así como provocado el aislamiento de la ONSC en cuanto al ejercicio efectivo de sus competencias de tipo transversal, debiendo tenerse presente que es este tipo de funciones las que un sistema de servicio civil eficiente requiere.

La situación del servicio civil a nivel normativo, no obstante la inclusión someramente detallada de los derechos y obligaciones de los funcionarios públicos en la Constitución de 1967, revela que existe una marcada dispersión en la materia, siendo quizás el único exponente de unicidad normativa a nivel legislativo el Decreto-Ley Nº10.388, de 13 de febrero de 1943, cuerpo de normas por el que se aprobó el Estatuto del Funcionario. El Texto Ordenado de Normas sobre Funcionarios Públicos (TOFUP) es la única compilación sistematizada de las normas relativas a los recursos humanos del sector público, constituyendo éste, sin embargo sólo el inicio del camino a la solución de la profusión normativa y de los problemas que allí derivan.
2. Estrategia

El actual gobierno ha asumido la reforma de los recursos humanos de la Administración central como un objetivo importante.  La ley de Presupuesto quinquenal 2005-2009 – que es el resultado de un importante proceso de consenso político- establece como una prioridad la realización de una transformación  estructural del servicio civil en el marco de la política de Transformación del Estado.  

La Ley de Presupuesto da por concluida la existencia del CEPRE, reasignando sus funciones a otras entidades, entre ellas la ONSC. Esta adquiere así mayor responsabilidad directa en la materia, debiendo (conjuntamente con la Oficina de Planeamiento y Presupuesto) asesorar directamente al Presidente de la República y al Consejo de Ministros en la determinación de la política de Transformación del Estado.  

Como una forma de viabilizar las negociaciones necesarias para desarrollar la política de Transformación del Estado, el gobierno y las organizaciones sindicales representativas de los funcionarios públicos suscribieron, en julio de 2005, un Acuerdo marco de Negociación Colectiva, creando un Consejo Superior de Negociación Colectiva del Sector Público. La ONSC, en el marco de la política de Transformación del Estado, dialoga constantemente con las organizaciones sindicales sobre los proyectos y avances relativos  la reforma del servicio civil, utilizando el mecanismo mencionado.

A través de la Asistencia Preparatoria ejecutada  a partir de agosto de 2006, se apoyó a la Oficina Nacional del Servicio Civil en la ejecución de las actividades preparatorias de la Facilidad Sectorial de Apoyo a la Reforma del Servicio Civil, en tanto se culminaba la elaboración de un Convenio de Préstamo entre el Gobierno de Uruguay y el Banco Interamericano de Desarrollo. En el marco de dicha Asistencia se definieron cuatro productos, cada uno de ellos vinculado a los cuatro grandes objetivos/componentes del Programa en elaboración. 

Con fecha 26 de octubre de 2006, el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Banco Interamericano de Desarrollo firmaron el Contrato de Préstamo 1772/OC-UR  para la ejecución de un “Programa de apoyo a la reforma del servicio civil”. El objetivo general del Programa es lograr una gestión flexible, fundada en el mérito, coherente e integrado de los recursos humanos de la Administración Central, mediante el establecimiento del marco normativo e institucional necesario y la implantación de sistema de gestión adecuados.

Los objetivos / componentes del Programa son los siguientes: 

i) Desarrollar una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio. 

ii) Desarrollar y poner en uso en los organismos de la Administración Central un modelo de gestión de recursos humanos y un sistema de información que permitan una mejor toma de decisiones respecto a los recursos humanos. 

iii) Diseñar e implantar un marco normativo para el servicio civil que permita a los funcionarios el desarrollo de una carrera que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio.  

iv) Lograr que la ONSC sea capaz de ejercer las responsabilidades transversales que le corresponden en la Administración Central.  

Esta segunda fase tiene por propósito apoyar a la Oficina Nacional del Servicio Civil en la ejecución de los dos primeros objetivos del “Programa de apoyo a la reforma del servicio civil”.  

En el marco del objetivo inmediato 1, desarrollo de una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio,  los productos que se espera obtener son: . 

Producto 1.2: Ocupaciones actuales de la administración central relevadas y nueva estructura relacional integrada creada. En el marco de este producto se diagnosticarán las ocupaciones existentes y se elaborará una propuesta de estructura más simple y coherente de grados, escalafones y puestos para toda la Administración Central, en un proceso de consulta con actores relevantes y se generará el Manual de Descripción de Ocupaciones de la administración central.

Producto 1.3: Nueva escala salarial elaborada y elevada a consideración del Poder Legislativo. Para ello se realizará un diagnóstico del sistema retributivo vigente en la actualidad y se desarrollará una propuesta de escala de remuneraciones básicas, en un proceso de consulta con actores relevantes.  

En el marco del segundo objetivo inmediato del Proyecto, “desarrollo y puesta en uso en los organismos de la Administración Central de un modelo de gestión de recursos humanos y un sistema de información que permitan una mejor toma de decisiones respecto a los recursos humanos”, los productos que se espera alcanzar son:

Producto 2.2: Modelo de gestión de recursos humanos diseñado e implantado. En el marco de este producto se diseñarán los perfiles para los cargos de conducción y no conducción de la nueva estructura de recursos humanos, y se apoyará la implantación de la nueva estructura en todos los incisos de la Administración Central, a través, entre otras, de la puesta en marcha de un Diploma de Gestión Humana, para los integrantes de las Divisiones de recursos humanos.

Producto 2.3:  Sistema de información para la gestión de recursos humanos implantado. Entre las principales actividades a desarrollarse en el marco del producto, se completará la personalización del Sistema de Recursos Humanos; se completará la implantación piloto en el MEC y se apoyará la implantación del SGH en todos los Incisos de la Administración Central, asistiendo a los mismos mediante actividades de capacitación y supervisión de las labores de implantación.

3. Arreglos de gestión

El Asociado en la Implementación del proyecto será la Oficina Nacional del Servicio Civil, organismo dependiente de la Presidencia de la República.

El Programa firmado entre el Gobierno y el BID establece una estructura de ejecución dividida en tres niveles: dirección, coordinación y ejecución, que se describen a continuación.

La Dirección del Programa recaerá en  la Dirección de la ONSC, que ejercerá la orientación general del Programa y de cada componente, siendo también responsable de su ejecución y del logro de sus metas y objetivos. 

La coordinación técnica del Programa  corresponderá a un Comité de Coordinación Técnica que estará presidido por el Sub Director de la ONSC y conformado por los cuatro Jefes de Equipo del Proyecto (asociados cada uno de ellos a cada componente del Programa). 

La coordinación administrativa de las actividades del Programa será responsabilidad de la Unidad de Coordinación Administrativa (UCAP), que reportará directamente al Sub Director de la ONSC.

La ejecución de las actividades del Programa será responsabilidad de los equipos de Proyecto, correspondientes a los componentes / objetivos del Programa, cada uno de ellos a cargo de un Jefe de Proyecto que reportará al Sub Director de la ONSC.

Para el desarrollo del sistema de recursos humanos (SGH) la ONSC adaptó las necesidades de la Administración Central al Sistema de Recursos Humanos en uso en la Intendencia Municipal de Montevideo (IMM), desde 1993. La IMM concedió la licencia de uso y actualmente está suministrando las fuentes del SGH a la ONSC mediante un Convenio. La Contaduría General de la Nación aloja, en su centro de cómputos, al SGH, lo que permitirá una adecuada interacción entre el SGH y el Sistema de Información Financiera del Estado (SIIF).

La Administración Nacional de Telecomunicaciones (ANTEL) está prestando servicios de consultoría para la ejecución de las tareas de desarrollo informáticas necesarias para adaptar al SGH a las necesidades de la administración central, así como para su mantenimiento futuro. 

El PNUD realizará el apoyo técnico y operativo necesario para la ejecución de las actividades y alcance de los resultados del Proyecto. La Oficina del PNUD garantizará que en todas las contrataciones de consultores, órdenes de compra y contrataciones de servicios de empresas, se cumplan con las normas y procedimientos aplicables.  En aquellos casos en que el Representante Residente del PNUD firme los mencionados contratos, el PNUD participará en los procesos de selección y contratación correspondientes. Asimismo, el PNUD proveerá adelantos de fondos al proyecto para la realización por parte del proyecto de compras y pagos menores, realizará pagos directos solicitados por el proyecto y mantendrá la contabilidad y control financiero general del proyecto.

Las autoridades del proyecto realizarán las compras y contrataciones de servicios de empresas de montos menores a US$2,500 y solicitarán adelantos de fondos para realizar los pagos correspondientes a estas compras y contrataciones.  Para la realización de estas operaciones, se acuerda que se seguirán las normas y procedimientos del BID y supletoriamente los del PNUD, contenidos en la Guía de Gestión de Proyectos de Ejecución Nacional.  Dicha Guía puede ser consultada en el sitio web del PNUD Uruguay :   www.undp.org.uy - Servicios a proyectos..


En el caso de participación del gobierno en la financiación de los gastos del proyecto, deberán incluirse las siguientes cláusulas:

· El calendario de pagos (depósitos de costos compartidos) .
· Los depósitos serán realizados en las cuentas bancarias del PNUD, en el BBVA Banco, Casa Central:  a)  Pesos Uruguayos:  Cuenta No 7379935   b)  Dólares Americanos:  Cuenta No 7379986.
· En caso de no efectuarse en dólares estadounidenses, el monto de los depósitos será determinado por el tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas vigente en la fecha del depósito. Si se produjera una alteración en el tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas antes de que el PNUD hiciera uso completo de los fondos depositados, el monto del balance de los fondos válido en ese momento será consecuentemente ajustado. Si, en dicho caso, se registrara una pérdida en el monto del balance de fondos, el PNUD informará al Gobierno con vistas a determinar si éste puede proporcionar financiación adicional. Si no fuera posible suministrar esa financiación adicional, el PNUD puede reducir, suspender o poner fin a la asistencia al proyecto.
· El calendario citado más arriba tiene en cuenta el requisito de que los depósitos de costos compartidos deberán hacerse antes de la puesta en marcha de las actividades planificadas. Puede modificarse para que resulte coherente con el progreso en la ejecución del proyecto
· El PNUD recibirá y administrará los fondos del proyecto de conformidad con el reglamento, reglas y directivas del PNUD.
· Todas las cuentas financieras se expresarán en dólares estadounidenses.
· Si se esperan o verifican aumentos imprevistos en los gastos (ya sea por factores inflacionarios, fluctuaciones de los tipos de cambio o contingencias inesperadas), el PNUD presentará oportunamente al gobierno un cálculo complementario que indique la financiación adicional necesaria. El Gobierno realizará todos los esfuerzos posibles para obtener los fondos adicionales requeridos.
· Si los depósitos citados más arriba no se reciben de conformidad con el calendario establecido o si el Gobierno u otras fuentes no hacen efectiva la financiación adicional requerida conforme al párrafo anteriormente citado, el PNUD puede reducir, suspender o poner fin a la asistencia al proyecto, conforme al presente Acuerdo.
· De acuerdo con las decisiones y directivas de la Junta Ejecutiva del PNUD, reflejadas en su Política de Recuperación de Costos , la Contribución estará sujeta a la recuperación de costos por parte del PNUD para dos categorías de costos diferentes relacionadas con la prestación de servicios de apoyo, a saber:
a) [3.5 % de lo ejecutado] Por concepto de gestión general de Servicios (GMS)

b) [1.5 % de lo ejecutado] Por concepto de costos directos incurridos por Servicios de Apoyo a la Implementación (ISS)

· La propiedad del equipo, suministros y otros bienes financiados con la aportación se conferirá al PNUD. Las cuestiones relacionadas con la transferencia de propiedad por parte del PNUD serán determinadas de acuerdo con las políticas y procedimientos pertinentes del PNUD.
· La contribución estará sujeta exclusivamente a los procedimientos internos y externos de auditoría establecidos en las reglas, regulaciones y directivas  financieras del PNUD. Según se ha acordado con el Gobierno, el Proyecto será auditado por el Tribunal de Cuentas. Las autoridades del proyecto se comprometen a que dichas auditorías serán realizadas según los procedimientos establecidos por el PNUD, y que los informes auditados serán remitidos al PNUD a más tardar el 28 de abril del año siguiente al ejercicio auditado.

4. Monitoreo

La Coordinación del Proyecto preparará  los informes de avance anuales sobre la marcha del Proyecto,  detallando el grado de cumplimiento de los productos y metas de producto esperados y las principales dificultades encontradas para la obtención de los mismos.

La ONSC, la OPP y el PNUD coordinarán, durante la ejecución del Proyecto, la realización de al menos una reunión anual, a fin de evaluar la ejecución del proyecto, las dificultades encontradas y, en caso de ser necesario, la reprogramación de actividades para el plazo que resta del proyecto.

La coordinación del Proyecto preparará un informe final para su consideración en una reunión de evaluación final.

4. Acuerdos de administración

4.1. Acuerdo BID-PNUD 

Artículo I

1.
El propósito de la presente parte consiste en enunciar las condiciones adicionales que regirán la prestación de los servicios de apoyo descritos en este documento de proyecto por el PNUD a la Oficina Nacional de Servicio Civil (en lo sucesivo el “organismo ejecutor”).

2.
El PNUD prestará asistencia al organismo ejecutor en la ejecución del proyecto en cuestión y prestará los servicios de apoyo enunciados más delante de conformidad con sus normas y reglamentos, salvas las excepciones previstas en el presente documento, con la debida diligencia, eficiencia y de conformidad con las más altas normas técnicas y profesionales.

3.
El gobierno mantendrá la responsabilidad general de la ejecución del proyecto. El gobierno es responsable de seleccionar los procedimientos de ejecución que serán aplicables, que coinciden con las cláusulas de ejecución consignadas al respecto en el Acuerdo con el BID.

4.
El gobierno realizará todas las actividades previstas en el presente documento de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo con el BID. En caso de conflicto entre lo dispuesto en el presente documento de proyecto y el Acuerdo con el BID, prevalecerá este último. Sin embargo, en el caso del párrafo 8 del Artículo II infra, prevalecerá lo dispuesto en el presente documento de proyecto.

5.
La duración de los servicios de apoyo que prestará el PNUD se indica en el Apéndice 2 del presente documento de proyecto.

6.
Toda vez que se mencionen las actividades que se han de realizar de conformidad con el presente documento en documentos oficiales, publicaciones y presentaciones públicas, el PNUD verificará que sus funcionarios, y los consultores contratados en virtud de él, mencionen el título del proyecto, el número del Acuerdo con el BID y al BID como fuente de financiación del proyecto.

7.
La contribución proporcional para la financiación de los gastos fijada en el presente documento de proyecto será utilizada por el gobierno para sufragar el costo de los insumos del proyecto (y el costo de los servicios de apoyo relativos a esos insumos que haya pagado la oficina del PNUD en el país, de ser aplicable). El nivel de las actividades y obligaciones del PNUD enunciadas en el presente documento de proyecto dependerá de que éste reciba la contribución proporcional para la financiación de los gastos y la contribución en efectivo del gobierno, si la hubiere, en los montos especificados en el presupuesto del presente documento de proyecto.

8.
Para sufragar sus gastos administrativos, el PNUD cobrará una cantidad que no excederá del 5% de los gastos directos del proyecto y que el propio PNUD administrará en la forma indicada en el Apéndice 3 del presente documento de proyecto.

9.
De conformidad con sus normas y reglamentos, el PNUD utilizará esta suma para el reembolso de los servicios de apoyo necesarios en virtud del presente documento de proyecto. Esos servicios podrán consistir en contabilidad, nómina de pagos, presentación de informes financieros, tiempo de utilización de computadoras y asistencia de secretaría y de otra índole en la medida en que no estén incluidos también como componentes de los gastos directos del proyecto. Cualquier modificación respecto al método de cálculo o asignación de esos gastos administrativos o cualquier aumento o disminución de su importe como resultado de aumentos o disminuciones del costo del proyecto deberán ser objeto de acuerdo entre el gobierno y el PNUD. El gobierno será responsable de obtener del BID una declaración de no tener objeciones respecto de esos cambios.

10.
Los gastos administrativos descritos más arriba estarán segregados de los gastos directos del proyecto en el Apéndice 3 y se informarán en forma separada. Se informarán además en forma separada de los gastos directos del proyecto cada vez que se soliciten fondos al BID. No será necesario hacer un desglose detallado de los gastos administrativos.

11.
Los gastos administrativos serán revisados por el BID para comprobar que no se aparten del presupuesto establecido en el Apéndice 3 y serán objeto de auditoría externa para comprobar que sean razonables.

12.
En caso de que, por alguna razón, los montos depositados por el gobierno sean insuficientes para sufragar el costo de los insumos convenidos en el presente documento de proyecto, el PNUD lo comunicará al gobierno a fin de obtener fondos adicionales. De no haber fondos adicionales disponibles, el PNUD podrá reducir, suspender o cancelar la asistencia que se haya de prestar en virtud del presente documento de proyecto, tras las consultas del caso con el gobierno y el BID.

Artículo II

1.
El PNUD mantendrá las siguientes cuentas bancarias separadas que devenguen intereses (en lo sucesivo denominadas las “cuentas bancarias designadas”) exclusivamente para la administración de los fondos del BID:


a)
En los Estados Unidos – Una cuenta principal en dólares de los EE.UU. en un banco comercial, a la cual el BID hará todas las transferencias en dólares de los Estados Unidos al PNUD correspondientes a los proyectos que financie y de la cual el PNUD transferirá esos fondos a la cuenta bancaria del proyecto del PNUD/BID en el país respectivo. Esta cuenta será denominada “Cuenta especial de tesorería del PNUD (BID)” No. ____________.


b)
En cada uno de los países de que se trate – Una cuenta en dólares de los EE.UU. para recibir las transferencias de la cuenta principal del PNUD antes mencionada y contra la cual se efectuarán los desembolsos en dólares de los EE.UU. correspondientes al proyecto, que se denominará “Cuenta en dólares de los EE.UU. del Representante del PNUD en (nombre del país) (BID)” No. ____________, en el (nombre del banco), y una cuenta en moneda nacional para recibir los fondos de la contrapartida local y contra la cual se efectuarán los desembolsos en moneda nacional correspondientes al proyecto, que se denominará “Cuenta de contrapartida local en (denominación de la moneda) del Representante del PNUD en (nombre del país) (BID) en el (nombre del banco)” No. ____________. En los países en los que no se utilicen o no se puedan utilizar cuentas bancarias locales en dólares de los Estados Unidos, se mantendrán dos cuentas bancarias separadas en moneda nacional, una para los recursos del BID y otra para los fondos de contrapartida local.


Los intereses devengados por los saldos de las cuentas corrientes serán acreditados a esas mismas cuentas y utilizados únicamente para el proyecto.

2.
El PNUD asentará todos los débitos y créditos en cuentas subsidiarias separadas del libro mayor de sus sistemas financieros para este proyecto (en lo sucesivo denominadas las “cuentas del proyecto”), de conformidad con lo requerido en las cláusulas contractuales del préstamo (Condiciones generales, Artículo 7.01) o de la operación de cooperación técnica del BID (Condiciones generales, Artículo 13), según proceda. Además, los fondos del BID y los recursos de la contrapartida local serán contabilizados en forma separada.

3.
Como condición de elegibilidad para el primer desembolso de la contribución o de los fondos del BID, el gobierno transmitirá a éste la información relativa a la(s) cuenta(s) bancaria(s) que deberá usar el BID para hacer todos los desembolsos correspondientes al proyecto de conformidad con sus propios requisitos. Únicamente podrá modificarse la información de la cuenta bancaria relativa a las corrientes de desembolsos cuando el BID reciba una solicitud escrita del gobierno a tales efectos y la apruebe.

4.
El gobierno podrá optar por uno de dos métodos para pagar la contribución proporcional para la financiación de los gastos:


a.
Hacer el pago al PNUD con cargo a sus propios recursos o a los fondos del BID; o bien


b.
Pedir que el BID efectúe el pago directamente al PNUD.

5.
En el caso de la opción b, el gobierno autoriza por este medio al PNUD para que presente directamente al BID las solicitudes de desembolso de fondos que haya de pagar o administrar de conformidad con lo dispuesto en el presente documento de proyecto. Después de la entrada en vigor del presente documento de proyecto, el gobierno presentará prontamente al BID una solicitud por escrito y autorización para desembolsar los montos correspondientes a la(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s) una vez que éste reciba del PNUD las solicitudes debidamente justificadas, según lo descrito más abajo en el párrafo 4. El gobierno dará al PNUD copia de la autorización mencionada. El monto total que se ha de desembolsar y depositar en la(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s) no excederá del equivalente de _______dólares de los EE.UU. El organismo ejecutor o el PNUD deberá solicitar los desembolsos de conformidad con los procedimientos operacionales y la respectiva política del BID.

6.
El PNUD presentará al BID las solicitudes de desembolso con copia al gobierno. Esos desembolsos no limitarán el derecho del gobierno a impugnar una suma que cobre el PNUD ni a impartir instrucciones al BID en el sentido de que ajuste un pago futuro según el monto impugnado, a condición de que el gobierno lo notifique sin demora al PNUD. El gobierno conserva también el derecho de poner término a este acuerdo de pago mediante notificación por escrito hecha simultáneamente al PNUD y al BID con 30 días de antelación.

7.
El PNUD no estará obligado a comenzar ni continuar la prestación de los servicios de apoyo hasta que los respectivos desembolsos a que se hace referencia en el párrafo 4 supra se hayan recibido en la(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s) antes mencionadas. El PNUD no efectuará gastos por montos superiores a los fondos recibidos ni asumirá responsabilidad alguna por gastos cuyo monto exceda de los fondos depositados en esa(s) cuenta(s).

8.
Las cuentas del proyecto y los estados financieros estarán expresados en dólares de los Estados Unidos y el PNUD hará los pagos y asentará los gastos al tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas vigente en la fecha de la transacción. Todos los informes y estados financieros estarán expresados utilizando el tipo de cambio operacional de las Naciones Unidas.

9.
El PNUD está informado de que se requiere aprobación escrita del BID para introducir ajustes o modificaciones en los montos de las categorías de gastos estipuladas en el Apéndice 3 que excedan de las correspondientes asignaciones presupuestarias previstas en el presente documento de proyecto; para modificar o aumentar los gastos por concepto de personal y servicios de consultoría del PNUD o para introducir cualquier modificación en los Apéndices 2, 3 ó 5 del presente documento de proyecto incluso, entre otras, enmiendas que se refieran al ámbito y las actividades que se han de realizar, su duración y las especificaciones de los bienes, servicios u obras. Los gastos por concepto de ajustes o modificaciones no autorizados por el BID no podrán imputarse a los fondos proporcionados por el BID y, por lo tanto, éste no tramitará solicitud alguna de desembolso relativa a esos gastos o aumentos. Para una simple reformulación del presupuesto anual del proyecto no se necesitará la autorización del BID, pero el gobierno le comunicará a éste los cambios de esa índole que efectúe.

10.
Durante toda la ejecución del proyecto, la oficina del PNUD en el país comprobará que la proporción de la financiación con recursos de contrapartida local y con recursos del BID sea la indicada en la matriz de financiación estipulada en el Acuerdo con el BID.

Artículo III

1.
El PNUD proporcionará el personal necesario para prestar los servicios de apoyo ya sea de su propia plantilla o contratando a consultores expertos en la forma indicada en el Apéndice 2 y en consulta con el gobierno, el cual será responsable de obtener una declaración del BID de no tener objeciones al respecto. En todo caso, el empleo de consultores externos no eximirá al PNUD en modo alguno de sus obligaciones y responsabilidades con arreglo al presente documento de proyecto, incluida la plena y satisfactoria realización de las tareas y actividades a que se hace referencia en el párrafo 1 del Artículo I. El PNUD tampoco asignará esas tareas y actividades a terceros ni subcontratará parte alguna de ellas con terceros. El PNUD recabará la aprobación del gobierno, el cual, a su vez, obtendrá la aprobación del BID respecto de lo siguiente:


a.
El nombre, la nacionalidad y la descripción de las funciones de cada uno de los expertos calificados que se hayan identificado, antes de su selección y contratación;


b.
La lista de empresas de consultoría preseleccionadas que se invitarán a presentar propuestas; y


c.
Los términos de referencia de los consultores.

2.
El PNUD tomará las providencias necesarias para hacer todos los pagos adeudados a esos funcionarios o consultores en relación con su trabajo.

3.
El PNUD incluirá cláusulas adicionales especiales en sus contratos, convenidas con el BID, para preservar su condición jurídica especial.

4.
Los funcionarios o consultores, en el desempeño de sus funciones de conformidad con sus respectivos términos de referencia, serán asignados para trabajar con el organismo ejecutor, cooperarán estrechamente con el personal de contrapartida y prestarán asistencia en la ejecución del proyecto de conformidad con las directivas generales que emita el gobierno en consulta con el PNUD. El PNUD proporcionará a esos funcionarios o consultores la orientación, supervisión, apoyo administrativo, apoyo técnico y servicios de asesoramiento adecuados que considere necesarios para la ejecución satisfactoria del proyecto. Asimismo, de conformidad con sus normas internas, el PNUD contratará para sus funcionarios y consultores un seguro contra riesgos de salud, muerte, hospitalización y responsabilidad ante terceros derivados de la labor que realicen con arreglo al presente documento de proyecto.

5.
El PNUD verificará que la adquisición de [bienes], [obras], [y/o servicios de consultoría] para el proyecto se efectúe de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo con el BID. Las normas y reglamentos del PNUD en materia de adquisiciones serán aplicables a título suplementario cuando no sean incompatibles con lo dispuesto en el Acuerdo con el BID. El equipo, una vez entregado en el (los) sitio(s) del proyecto, pasará a ser propiedad del gobierno. En la medida en que los derechos de aduana, gravámenes e impuestos relacionados con la descarga, el despacho por aduana y el transporte interior del equipo y los suministros en el país no sean objeto de exención gubernamental, el gobierno será responsable de los gastos por ese concepto y los sufragará con cargo a recursos distintos de los indicados en el Apéndice 3
.

6.
El PNUD asegurará el equipo y los suministros durante el transporte y hasta la entrega en el puerto de entrada o hará que el proveedor los asegure. El PNUD tomará las providencias necesarias para los demás seguros relativos al proyecto que convenga con el gobierno. El PNUD no será responsable de los daños o perjuicios que sufra el equipo o los suministros proporcionados en virtud del presente documento de proyecto más allá de su obligación de asegurarlos en la forma indicada en el presente párrafo.

7.
El BID y el gobierno tendrán el derecho irrestricto a utilizar, sin el pago de cargos o comisiones, los estudios, documentos o productos preparados en virtud del presente documento por los funcionarios o consultores del PNUD, incluido el derecho a reproducirlos en forma independiente, distribuir ejemplares o difundirlos de cualquier otra forma. Lo que antecede quedará estipulado en los contratos entre el PNUD y los consultores que sean empleados para el proyecto.

8.
El BID y el gobierno no tendrán limitación o restricción alguna para utilizar los datos o resultados de la investigación realizada en virtud del presente documento para preparar una nueva obra original o derivada o un nuevo producto u obra derivado respecto del cual pueda pedirse una patente o un derecho de propiedad industrial a condición de que, en esos casos, la obra o el producto original o derivado deberá exhibir una nota de descargo de la responsabilidad del PNUD y para dar a conocer que la obra o el producto original o derivado no ha sido refrendado por el PNUD.

9.
Salvo que el gobierno y el PNUD convengan en algo distinto por escrito, el gobierno será responsable de la contratación, empleo y gastos de seguridad social del personal de contrapartida local [y de los servicios administrativos de apoyo, tales como servicios locales de secretaría y de personal auxiliar, espacio de oficina, equipo y suministros de producción nacional, transporte dentro del país y las comunicaciones necesarias para la ejecución del proyecto y la prestación de los servicios. El gobierno sufragará esos gastos directamente con recursos distintos de los indicados en el Apéndice 3].

10.
El gobierno se ha comprometido a llevar a cabo todas las actividades de adquisiciones necesarias para la ejecución de la parte del proyecto financiada por el BID, de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo con el BID y con los principios de un efectivo proceso de licitación internacional. Cuando el BID haya emitido su declaración de “no objeción”, de conformidad con las normas del PNUD aplicables a la ejecución por el gobierno, la oficina del PNUD en el país no estará obligada a enviar la misma propuesta al Comité de Contratos del país ni al Comité de Contratos de la sede del PNUD. El gobierno deberá indicar su deseo de que el PNUD examine las actividades de adquisición cuyo monto esté por debajo de los límites monetarios estipulados en el contrato, para lo cual se necesita el examen previo por el BID. El gobierno seguirá estando obligado a sufragar el costo con sus propios recursos si ulteriormente se declara que no procede que el producto adquirido sea financiado por el BID. El PNUD incluirá cláusulas adicionales especiales, convenidas con el BID en sus contratos, para preservar su condición jurídica especial.

Artículo IV

1.
El organismo ejecutor será responsable de contratar los servicios de una empresa privada de contadores públicos independientes que sea aceptable para el BID y que actúen como auditores externos para este proyecto. La selección y contratación de los auditores se ajustará a los requisitos del BID. Las auditorías externas del proyecto se realizarán de conformidad con las disposiciones correspondientes del Acuerdo con el BID y según términos de referencia comunes que comprendan las necesidades de ambas organizaciones (el BID y el PNUD) combinadas en un informe de auditoría. Este informe constará, entre otras cosas, de un análisis del estado de los gastos del proyecto por el PNUD (conocido como informe combinado de ejecución) o, como alternativa, la conciliación de los estados financieros del proyecto y el estado del PNUD relativo a los gastos del proyecto. El estado del PNUD relativo a los gastos del proyecto (o conciliación) deberá formar parte del informe de auditoría. El organismo ejecutor será responsable del pago de la auditoría a la empresa utilizando el producto de los fondos proporcionados por el BID. Los informes de auditoría serán presentados a la administración del proyecto, al PNUD y al BID en el plazo indicado en el contrato de préstamo o el acuerdo de cooperación técnica con el BID y, a más tardar, al 30 de abril del año siguiente.

2.
Con respecto a los servicios de apoyo que se presten en virtud del presente documento de proyecto, las siguientes disposiciones contables y financieras generales serán aplicables.


a.
El PNUD establecerá un sistema interno de control y contabilidad que producirá informes que le permitan al gobierno registrar y supervisar con exactitud las transacciones financieras del proyecto de conformidad con los requisitos del BID.


b.
El PNUD pondrá a disposición del organismo ejecutor, de los auditores externos del proyecto y del personal de supervisión del BID, todos los registros financieros y contables relacionados con el proyecto, incluida la documentación que los corrobore, así como cualquier otra información relativa al proyecto que sea necesaria en el contexto de la auditoría externa y de las visitas de inspección del BID. El original de los documentos relativos al proyecto quedará en la oficina del PNUD en el país a disposición del organismo ejecutor, los auditores externos y el personal de supervisión del BID. El PNUD tendrá derecho a llevar a cabo auditorías adicionales de conformidad con sus normas y prácticas en la materia.


c.
El PNUD conservará toda la documentación justificativa de las transacciones financieras (esto es, registros contables y financieros, contratos, facturas, cuentas, recibos y otros documentos) y otros registros financieros que documenten los pagos hechos con cargo a las cuentas bancarias designadas, hasta que transcurran por lo menos tres años a partir de la fecha del último desembolso.


d.
Los gastos por concepto de servicios personales previstos en el Apéndice 3 comprenderán los sueldos, las prestaciones y otros derechos aplicables a los funcionarios del PNUD. El PNUD presupuestará esos gastos sobre la base del costo estimado, sujeto a justificación adecuada y a que el BID acepte las diferencias entre el presupuesto y el costo real. Al PNUD se le reembolsará por la prestación de esos servicios de apoyo según su costo real. Previa consulta entre el gobierno y el PNUD, y con sujeción a la aprobación previa del BID, se podrán introducir los ajustes que sean necesarios en la duración, la índole y el costo de esos servicios de apoyo, si se determina que ello redundaría en beneficio del proyecto.


e.
Los gastos por concepto de contratación de los consultores previstos en el Apéndice 3 serán especificados en los contratos entre el PNUD y los respectivos consultores y no excederán de los fijados en esos contratos. Previa consulta entre el gobierno y el PNUD, y con sujeción a la aprobación del BID, podrán introducirse los ajustes en la duración de sus servicios a que se hace referencia en el Apéndice 2 si se determina que ello redunda en interés del proyecto.


f.
El PNUD incluirá, en los contratos con las empresas de consultoría y los consultores particulares financiados con recursos del BID, una cláusula en virtud de la cual se retendrá no menos del 10% del importe total hasta que el gobierno y el BID aprueben el informe del consultor.


g.
Los gastos por concepto de adquisición de equipo se limitarán a las partidas indicadas en el Apéndice 3.


h.
Si, por circunstancias imprevistas, los fondos indicados en el Apéndice 3 del presente documento de proyecto resultasen insuficientes para sufragar el costo total de la prestación de los servicios de apoyo, el PNUD lo comunicará al gobierno. En tal caso, las partes celebrarán consultas con miras a convenir en las modificaciones que procedan en los servicios de apoyo de manera de que los fondos proporcionados por el gobierno sean suficientes para sufragar todos los gastos derivados de la prestación de esos servicios.


i.
Teniendo presente que el PNUD habrá abierto la(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s) de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 1 del Artículo II supra, ni el gobierno ni el BID imputarán responsabilidad alguna al PNUD por los perjuicios financieros que puedan producirse como resultado de:

· Riesgos relacionados con la solvencia de las instituciones bancarias seleccionadas;

· Riesgos relacionados con el riesgo soberano del país de que se trate, entre otros los relativos a nacionalización de bancos, congelación de cuentas, guerra civil, etc. o

· La devaluación de la moneda.

Artículo V

1.
El PNUD presentará los informes relativos a los servicios de apoyo que, dentro de los límites de lo razonable, pidan el gobierno y el organismo ejecutor del proyecto en ejercicio de sus obligaciones con arreglo a lo dispuesto en el Apéndice 5. Además, el personal del PNUD prestará asistencia al organismo ejecutor, de ser necesario, en la preparación de los informes relacionados con sus obligaciones con el BID.

2.
Una vez que el PNUD termine de prestar los servicios de apoyo, se presentará al gobierno un informe final de los gastos.

3.
El PNUD mantendrá los fondos del proyecto que no haya utilizado en la(s) cuenta(s) bancaria(s) designada(s), con inclusión de los intereses devengados que no desembolse u obligue una vez terminado el presente proyecto. El PNUD dispondrá del (de los) saldo(s) no utilizado(s) con arreglo a las instrucciones que reciba del gobierno y con la aprobación previa del BID. El gobierno comunicará al PNUD las prórrogas en la fecha del último desembolso para el préstamo o la operación de cooperación técnica que convenga con el BID. En consecuencia, el PNUD comunicará al gobierno el saldo no utilizado del préstamo o la operación de cooperación técnica disponible a esa fecha.

Artículo VI

1.
En todas las cuestiones relacionadas con el cumplimiento de las disposiciones del presente documento de proyecto, el gobierno hará aplicables las disposiciones del Modelo de Acuerdo Básico de Asistencia al PNUD, sus bienes, fondos y haberes, sus funcionarios y las personas que éste designe para prestar servicios con arreglo al presente documento.

2.
El gobierno será responsable de tramitar y liquidar las reclamaciones presentadas por terceros contra el PNUD, sus funcionarios u otras personas que presten servicios en su nombre y que no estén cubiertas por el seguro contratado por el PNUD con arreglo al párrafo 3 del Artículo III de las disposiciones de administración del presente documento de proyecto, salvo que el PNUD y el gobierno decidan de común acuerdo que esas reclamaciones u obligaciones se deban a culpa grave o dolo de esas personas.

Artículo VII

1.
Las diferencias, controversias o reclamaciones que se susciten en virtud del presente documento de proyecto, relacionadas con él o con el incumplimiento de alguna de sus disposiciones serán resueltas por negociación directa, o dirimidas, mediante arbitraje de conformidad con el Modelo de Acuerdo Básico de Asistencia con el gobierno.

2.
Ninguna de las cláusulas del presente documento de proyecto ni que se relacione con alguna de sus disposiciones será interpretado como excepción a lo establecido en la Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas.

II. Artículo VIII


Las enmiendas al presente documento de proyecto o sus apéndices serán introducidas mediante acuerdo mutuo de las partes mediante intercambio de cartas. El gobierno será responsable de pedir al BID que emita por escrito su declaración de no objeción respecto de cualquier enmienda de esa índole antes de hacerla efectiva.

Artículo IX

1.
El presente documento de proyecto dejará de tener validez cuando hayan transcurrido 30 días a partir de la fecha en que cualquiera de las partes haya notificado por escrito a la otra de su decisión de ponerle término. El gobierno consultará con el BID antes de notificar la terminación del documento de proyecto o inmediatamente después de que reciba del PNUD una notificación de esa índole, según proceda.

2.
Las obligaciones contraídas por las partes en virtud del presente documento de proyecto seguirán vigentes, una vez terminado el proyecto, en la medida necesaria para poner término ordenadamente a las actividades, proceder al retiro de funcionarios, fondos y haberes, liquidar las cuentas entre las partes contratantes y liquidar las obligaciones contractuales por concepto de personal, subcontratistas, consultores o proveedores.

Artículo X

1.
El presente documento entrará en vigor en la fecha en que sea firmado por ambas partes contratantes. En caso de no ser firmado por ambas partes en la misma fecha, la última que lo haga comunicará prontamente a la otra la fecha en que lo haya firmado y será ésta la fecha en que entrará en vigor.

2.
Las notificaciones o solicitudes que haya que hacer o se pueda hacer en virtud del presente documento de proyecto y los acuerdos entre las partes previstos en él deberán constar por escrito. Se considerarán debidamente hechas las notificaciones o solicitudes cuando tengan lugar en persona o por correo, telegrama, cablegrama, télex o facsímil a la parte a la que haya que hacer o pueda hacerse la notificación o solicitud en la dirección especificada por esa parte en el presente documento o en la que ésta haya indicado mediante notificación a la parte que haga la notificación o la solicitud.

Documentos adjuntos:

Apéndice 1:
Contrato de préstamo No.1772/OC-UR entre el Gobierno de Uruguay y el BID


Anexo Unico del Apéndice 1:
Descripción del proyecto del BID.

Apéndice 2:
Plan de trabajo/ Marco de Resultados

Apéndice 3:
Presupuesto global del PNUD para el proyecto.

4.2. Condiciones particulares al Acuerdo que rigen en este Documento de Proyecto.

1. Donde se menciona el término Organismo Nacional de Ejecución debe leerse Asociado en la Implementación.

2. Los gastos administrativos que se produzcan durante la ejecución del Proyecto y que se mencionan en el Artículo I, numeral 8, se distribuirán de la siguiente forma: por concepto de gestión general de servicios (GMS) un 3.5% de los gastos del proyecto; por concepto de servicios de apoyo a la implementación (ISS) se cobrará el 1.5% del presupuesto total del Proyecto. A su vez, los gastos de administración serán responsabilidad de la Oficina Nacional de Servicio Civil con fuentes presupuestales.

3. En relación con el Artículo I, numeral 10, el PNUD rendirá separadamente a la OPP los gastos directos y los gastos administrativos del Proyecto realizado.  Los informes al BID serán responsabilidad del Asociado en la implementación.

4. Las cuentas bancarias a las que se hace referencia en el Artículo II, numeral I, serán las siguientes:

BANCO: BBVA Banco

SUCURSAL: Casa Central

NOMBRE: UNDP REPRESENTATIVE IN URUGUAY – IDB

a) PESOS: 

7379935 

b) DOLARES:
7379986

En el momento que se realice un depósito/transferencia a favor del PNUD, el Proyecto deberá enviar a la brevedad una copia del comprobante a la Oficina del PNUD (puede enviarse vía fax al 412-3360) para lograr una rápida identificación de dicho depósito y poder proceder con la debida acreditación.

El PNUD mantendrá estas cuentas separadas exclusivamente para la administración de los fondos de los proyectos que se rigen por el Acuerdo BID PNUD.

El Gobierno transferirá a estas cuentas bancarias los fondos provenientes del Contrato de Préstamo No.1772/OC-UR así como los fondos provenientes del aporte local.

5. El personal que se menciona en el Artículo III y en el Artículo IV, numeral 2d. Refieren exclusivamente al personal contratado con recursos del Proyecto a solicitud del Asociado en la Implementación y previa no objeción del BID.

6. Los seguros de equipos y suministros durante el transporte y hasta la entrega en el puerto de entrada referidos en el Artículo III, numeral 6, serán cubiertos por el Proyecto.

7. Con relación al Artículo IV, numeral 2b, el Asociado en la Implementación será responsable de mantener el original de la documentación referente a facturas y recibos de consultores, así como los comprobantes de pagos realizados directamente  por el Asociado en la Implementación en modalidad de adelanto de fondos.
5. Contexto legal


“El presente proyecto es financiado con recursos puestos a disposición del gobierno por el Banco Interamericano de Desarrollo en virtud del Contrato de préstamo No.1772/OC-UR,  entre el gobierno de Uruguay y el Banco Interamericano de Desarrollo, en lo sucesivo “el Acuerdo con el BID” y será ejecutado de conformidad con lo dispuesto en el presente documento. El Acuerdo con el BID y sus anexos constituyen parte integrante del documento de proyecto y están enunciados en su Apéndice 1.


El Gobierno, previa consulta con el BID, ha aceptado utilizar parte de los recursos de contrapartida local  para financiar los servicios de apoyo que ha de prestar el PNUD según se especifica en el presente documento de proyecto.


El PNUD se ha comprometido a prestar los servicios de apoyo indicados en el Anexo A del Acuerdo con el BID (incluido como Apéndice 1) (en lo sucesivo los “servicios de apoyo”) y a abrir cuentas bancarias separadas y llevar registros contables separados del proyecto para estos efectos.


El gobierno ha comunicado al PNUD que está dispuesto a financiar los gastos del proyecto que no queden comprendidos en la financiación aportada por el BID.”

1. El presente Documento de Proyecto constituye el instrumento al que hace referencia el Artículo I, numeral 1, del Acuerdo (en adelante el Acuerdo) entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante las Partes), suscrito el 12 de diciembre de 1985 y ratificado por la ley nacional  No.15.957 de 2 de junio de 1988  (Diario Oficial de 5 de octubre de 1988).  Las formas de asistencia y los servicios de apoyo que el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (en adelante PNUD) ofrece al Gobierno de la República Oriental del Uruguay, en el marco de un proyecto de cooperación técnica en las diversas áreas de desarrollo social, económico y tecnológico, incluso los prestados con financiamiento de otras fuentes distintas al PNUD que fueren aprobados expresamente por ambas Partes, son aquellas formas enumeradas en el artículo II del Acuerdo así como los servicios comprendidos en el punto 2. del “Memorándum de Entendimiento sobre el Acuerdo entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el PNUD”, firmado en Montevideo, el 21 de julio de 1999, en aplicación de lo dispuesto por el numeral 1. literal g) del artículo II del referido Acuerdo. 

2. A los efectos de este Documento de Proyecto, cabe entender que: I) la Oficina de Planeamiento y Presupuesto,  que asesora al Gobierno en todos los aspectos atinentes a la asistencia técnica ofrecida al país, es el Organismo de Cooperación del Gobierno, a que alude el Artículo III, numeral 1), del Acuerdo y el canal oficial de todo lo vinculado a la administración y ejecución de las políticas de la Cooperación Técnica brindadas al Gobierno, a través del PNUD, conforme lo estipula el artículo I numeral 3, de dicho Acuerdo. Es asimismo,  el organismo encargado de coordinar el relacionamiento entre los organismos internacionales oferentes y los organismos públicos y organizaciones privadas demandantes de cooperación así como de difundir los programas y determinar las áreas, sectores y temas prioritarios para actividades de cooperación técnica internacional. II) el Organismo Nacional de Ejecución  acordado con el Gobierno para este proyecto es el que aparece identificado como tal en la carátula de este instrumento; y III) el  Ministerio de Relaciones Exteriores es el canal oficial del Gobierno para todo lo relacionado a temas de  privilegios e inmunidades que puedan originarse con motivo de la aplicación por parte del  PNUD del presente instrumento, conforme lo estipula el  Articulo I, numeral 3, del Acuerdo antes relacionado.


En materia de responsabilidades, inmunidades y privilegios del PNUD, son aplicables, además de lo dispuesto en el numeral 1 precedente, las normas del articulo 105 de la Carta de las Naciones Unidas y las de la Convención de Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas  aprobada el 13 de febrero de  1946 y ratificada por el decreto ley 15.482 de 9 de noviembre de 1983.

3.
En las contrataciones de bienes y servicios que otorgue el PNUD a solicitud del Organismo Nacional  de Ejecución
 o éste último en cumplimiento  del presente Documento de Proyecto, regirán las normas y procedimientos vigentes del PNUD de acuerdo a sus Manuales de Programación,  Financiero y de Administración, así como las disposiciones establecidas de común acuerdo entre el Director de la Oficina de Planeamiento y Presupuesto y el Representante Residente del PNUD en el marco de dichas normas y procedimientos del PNUD.
 

4. 
Salvo expresión concreta en contrario en el presente Documento de Proyecto regirán las siguientes normas: 
a) El Coordinador del Proyecto tendrá como cometido gerenciar las actividades determinadas en el Documento de Proyecto, debiendo lograr los resultados  esperados conforme al cronograma establecido. Durante la ejecución tendrá las atribuciones suficientes para actuar en nombre del Organismo Nacional de Ejecución. A tal efecto, deberá aplicar en lo pertinente las normas y procedimientos vigentes del PNUD en materia de ejecución nacional y sus sucesivas modificaciones que hubieren sido notificadas a la Oficina de Planeamiento y Presupuesto.



Salvo que el presente Documento de Proyecto exija alguna autorización especial o establezca algún límite,  el Coordinador  del Proyecto estará autorizado expresamente para:

i) hacer efectivas todas las solicitudes de desembolsos y de contrataciones previstas en el Proyecto, con exclusión de la referida a su propia contratación la  que deberá ser firmada por el jerarca máximo del Organismo Nacional de Ejecución. En el caso de los arrendamientos de servicio, dejará expresa constancia del rendimiento del personal contratado,  así  como de la observancia de los términos de la declaración jurada.   En el caso de los arrendamientos de obra deberá controlar la calidad del producto entregado y las demás condiciones de ejecución contratadas.

ii) proceder a la apertura de cuentas o cajas de ahorro, bajo la denominación “PNUD (nombre del proyecto) URU/...” en Bancos públicos o privados habilitados por el Banco Central del Uruguay para depositar los anticipos de fondos que reciba del PNUD así como para practicar toda operación bancaria tendiente a la ejecución del Proyecto; dichos fondos sólo podrán ser retirados a dos firmas conjuntas, siendo el Coordinador del Proyecto el responsable por la correcta contabilización y conservación de comprobantes de los pagos efectuados.

iii) rendir cuentas de los fondos de anticipos recibidos así como de los bienes, servicios y personal contratados para la ejecución del Proyecto;

iv) aplicar en la ejecución del Proyecto la normativa vigente del PNUD en lo relativo a adquisiciones de bienes, contrataciones de servicios, pagos directos, auditoría y rendiciones de cuentas.

b) Los fondos transferidos al PNUD en aplicación de compromisos de financiamiento del Proyecto  ya sean aportados, total o parcialmente, por el Gobierno o por una fuente externa al mismo, incluidos los provenientes de préstamos o donaciones - serán administrados conforme a las reglas, procedimientos y regulaciones aplicables por el PNUD. La recepción de cada transferencia por el PNUD señalará la oportunidad en que tales fondos quedan sujetos a dicha normativa así como determinará el tipo de cambio de Naciones Unidas que el PNUD aplicará para convertir en dólares americanos los importes transferidos en otra moneda. Los anticipos de fondos entregados por el PNUD en cumplimiento del Proyecto continuarán sujetos a las reglas, procedimientos y regulaciones del PNUD.

c) El Proyecto será supervisado, evaluado y auditado conforme a las normas, procedimientos y regulaciones establecidos por el PNUD. Dicha normativa es aplicable con prescindencia que la auditoría sea realizada por las propias autoridades públicas competentes o por empresas  auditoras independientes contratadas al efecto. Las Rendiciones de Cuentas de los anticipos de fondos así como de la aplicación de los fondos con cargo al  Proyecto serán realizadas en la forma y modalidades establecidas por el PNUD.

5. Los siguientes tipos de revisiones al presente Documento de Proyecto podrán realizarse con la firma del Representante Residente del PNUD únicamente, siempre que dicho representante cuente con seguridades que los demás signatarios del Documento de Proyecto no tienen objeciones a los cambios propuestos:

a) Revisiones de cualquiera de los Anexos del Documento de Proyecto o adiciones a ellos.

b) Revisiones que no impliquen cambios significativos en los objetivos inmediatos, los productos o las actividades del proyecto, pero que se deban a una redistribución de los insumos ya acordados o aumentos en los costos.

c) Revisiones anuales mediante las que se ajusta el presupuesto de un año para reflejar los gastos reales incurridos y los compromisos asumidos por el Proyecto durante ese año calendario y se transfieren los recursos a años futuros para financiar gastos ya acordados, sin modificar en forma sustantiva el total presupuestado en el Proyecto.
III. MATRIZ DE RESULTADOS   

	Objetivo inmediato 1: Desarrollo de  una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio.

	Producto
	Meta de producto 
	Actividades
	Insumos

	1.1. Estrategia general validada y plan de acción para el diseño de un Sistema Integrado de Retribuciones y Ocupaciones SIRO elaborado.
	Cumplido
	1.1. 1Validar la estrategia general del SIRO

1.1.2. Realizar acciones de sensibilización y divulgación de la estrategia general del SIRO y la definición de un equipo centralizado de la ONSC y descentralizado por cada Inciso aprobado por la  dirección de la ONSC.

1.1.3. Definir el cronograma de acción para el funcionamiento de los equipos centralizado y descentralizado definidos en la estrategia general del proyecto SIRO.

1.1.4. Iniciar el acondicionamiento de la Escuela de Funcionarios Públicos para la capacitación de los equipos descentralizados y centralizados.


	-Consultor Internacional 

-Consultores Nacionales de RRHH (3)

-Equipamiento informático 

-Mobiliario para capacitación

	1.2. Ocupaciones actuales de la administración central relevadas.  Creación y definición de nueva estructura relacional integrada.


	2007: 

- Puesta en funcionamiento del Sistema Informático con asistencia a los Incisos.

- Relevamiento completo de ocupaciones.

2008 

- Propuesta preliminar de ocupaciones, presentada al Poder Ejecutivo.

- Cuadro de clasificación de ocupaciones

- Propuesta de Reglamento al Poder Ejecutivo sobre las  ocupaciones. (se cumple con las actividades 1.2.6 y 1.2.7, 1.2.8) 

2009

- Diseño técnico de la Estrategia de implantación  del SIRO. 
	1.2.1. Realizar el proceso de relevamiento Ocupacional y Organizativo de la Administración Central  a partir del cual se identificarán las ocupaciones actuales-

1.2.2.Diseñar y elaborar un Sistema Informático a efectos de contar con una herramienta de sustento del proceso de relevamiento, para las ocupaciones y el Escalafón de Conducción.

1.2.3. Realizar reuniones personalizadas con los Incisos vinculados con los Siros Descentralizados para asistir en el uso del Sistema

1.2.4. Elaborar una propuesta preliminar de ocupaciones para la Administración Central. en base a un proceso de consulta con participación de todos los incisos y otros actores relevantes (los gremios).

1.2.5. Elaborar la metodología de evaluación, a efectos de poder evaluar –global y analíticamente- las ocupaciones (no conducción y conducción)  

1.2.6.Elaborar un cuadro de clasificación de ocupaciones para la AC.

1.2.7. Elaborar un Manual de Descripción de Ocupaciones para la AC.

1.2.8. Realizar las actividades de capacitación de la nueva estructura y manuales.

1.2.10. Elaborar las normas que permitan la transición del sistema escalafonario actual al ocupacional definido en el SIRO.

1.2.11 Estrategia de implantación de la estructura ocupacional diseñada para la Administración Central.
	- Consultor internacional

- Consultores nacionales (4)

- Talleres/Seminarios de capacitación


	Producto
	Meta de producto 
	Actividades
	Insumos


	1.3 Nueva escala salarial elaborada y elevada a consideración del Poder Legislativo.
	2007

-Propuesta de Ley de los grados 17 al 20. (Rendición de Cuentas 2006)

2008

-Diagnóstico de retribuciones completado.

-Propuesta técnica de nueva escala salarial elevada al Poder Ejecutivo. (Rendición de Cuentas 2007)

-Reglamentaciones para la implementación de la nueva escala, en caso de ser aprobada, completa.

2009

-Diseño técnico de la Estrategia de implantación  del SIRO. 
	1.3.1 Realizar un estudio del sistema de retribuciones que rige actualmente en la Administración Central. 

1.3.2 Generar instancias de análisis y discusión de los resultados del estudio con actores clave, para definir los lineamientos generales que debería contener una nueva propuesta.

1.3.3. Definir técnicamente en la escala salarial la creación de los grados 17 al 20, para ser elevada al Poder Ejecutivo.

1.3.4. Diseñar las normas para la creación de los grados 17 al 20, aprobadas por el Poder Ejecutivo, para su remisión al Poder Legislativo para su inclusión en la Rendición de Cuentas.

1.3.5. Análisis y ajuste de la escala para cada una de las unidades ejecutoras.

1.3.6. Elaboración de una propuesta de simplificación y categorización de los conceptos retributivos a elevar al Poder Legislativo.

1.3.7 Elaborar una propuesta de escala salarial para los funcionarios públicos, en el marco de los lineamientos previamente definidos, para todos los grados de la Escala (1 al 20) a ser elevada al Poder Legislativo. 

1.3.8 Realizar las actividades de capacitación, difusión y comunicación de la nueva estructura  para su implementación. 

1.3.9 Realizar los procesos de Negociación con el MEF, OPP y los gremios.

1.3.10 Diseñar una estrategia de implantación de la estructura retributiva diseñada para la Administración Central, que tenga en cuenta la estimación de impacto presupuestal.
	- Consultor Internacional 

- Consultores Nacionales (4)

- Talleres y Seminarios de capacitación


	Objetivo inmediato 2  Desarrollo e implantación de un nuevo modelo de gestión de recursos humanos en la AC

	Producto
	Meta de producto 
	Actividades
	Insumos

	2.1. Sistema de Recursos Humanos adaptado a las necesidades de la Administración Central y plan detallado de implantación piloto en el MEC.
	Cumplido. Sistema de Recursos Humanos adaptado y plan de implantación  piloto realizado.
	2.1.1. Preparar un Convenio de Cooperación  Interinstitucional a ser firmado por ONSC-OPP-IMM-ANTEL y CGN.

2.1.2. Organizar actividades preparatorias para la elaboración de un nuevo modelo de gestión de los RRHH de la Administración Central 

2.1.3. Relevar los procedimientos vinculados a la gestión de los RRHH en el MEC.

2.1.4. Elaborar un Plan detallado de personalización del sistema de recursos humanos.

2.1.5. Diseñar  talleres para funcionarios y mandos medios sobre el nuevo modelo de gestión de los RRHH.

2.1.6. Diseñar el material de capacitación en el sistema de recursos humanos. 


	- Consultores nacionales en procesos (3).

- Consultores nacionales en capacitación y gestión del cambio (6).

- Equipamiento informático y tecnológico 



	2.2. Modelo de gestión de recursos humanos diseñado e implantado
	2007: Estructura organizativa de RRHH implantada en el MEC,  MVOTMA, MTSS, MTD y MRREE 

2008: Estructura organizativa  implantada en 4 Incisos más.

2009: Estructura organizativa de RRHH implantada en los 5  Incisos restantes.


	2.2.1. Implantar la nueva estructura organizativa en todos los Incisos de la Administración Central:

· Diseñar los perfiles para los cargos de Conducción de la nueva Estructura de RRHH. 

· Diseñar los perfiles para los cargos de no conducción de la nueva estructura de RRHH.

· Apoyar al personal de los Ministerios en la selección interna de las personas a desempeñarse en la nueva Estructura de RRHH.

2.2.2. Diseñar un Diploma de Gestión Humana (DGH) para los integrantes de las nuevas Divisiones de RRHH.
2.2.3. Organizar y poner en marcha el Dictado de un Diploma de Gestión Humana para los integrantes de las Divisiones de RRHH a implantar en el 2007, 2008 y 2009.

2.2.4. Realizar Talleres de Difusión del Proyecto  SGH y apoyo a la Gestión del Cambio en los Ministerios a implantar en 2007, 2008 y 2009.

2.2.5. Diseñar un Manual de Procedimientos Tipo para las Divisiones de RRHH.

2.2.6. Capacitar el Equipo Funcional de Implantación en Dinámicas y Desarrollo Grupal para Consultores en Gestión de Proyectos.


	-Consultores nacionales (analistas funcionales, 8)

- Consultores nacionales en procesos (2)

-Consultores nacionales en capacitación y gestión del cambio. (6)

- Equipamiento tecnológico 




	Producto
	Meta de producto 
	Actividades
	Insumos

	2.3. Sistema de información para la gestión de los recursos humanos implantado.
	2007: Sistema informático  implantado en el MEC,  MVOTMA, MTSS, MTD y MRREE 

2008: Sistema informático funcionando en 4 Incisos más.

2009: Sistema informático funcionando en los 5  Incisos restantes.


	2.3.1. Completar la personalización del SGH a requerimientos relevados para la Administración Central. 

2.3.2. Capacitar al Equipo de implantación en Testing Funcional.

2.3.4. Realizar el Testeo funcional del Sistema personalizado previo a su puesta en producción.

2.3.5. Poner en producción del SGH personalizado (SGH).

2.3.6. Capacitar a usuarios del Sistema SGH


	- Capacitadores en el sistema SGH (4)




	Producto


	Meta de producto 
	Actividades
	Insumos

	5. Administración, supervisión y evaluación del Programa


	2007, 2008, 2009

Apoyo a la ejecución  de actividades del Proyecto, monitoreo y evaluación


	5.1. Organizar y gestionar la selección y contratación de los bienes y servicios requeridos para la ejecución del programa.

5.2. Mantener un registro actualizado que permita el cálculo de los indicadores de seguimiento.

5.3. Formular los Planes Operativos (POA) y de Adquisiciones (PA) Anuales.

5.4. Planificar y mantener la contabilidad del Proyecto, manteniendo cuentas separadas y específicas para la identificación y el manejo de los recursos del BID y de la contrapartida local y formular los estados financieros anuales.

5.5. Preparar las solicitudes de desembolsos y de gastos elegibles.

5.6. Mantener un adecuado sistema de archivo.

5.7. Coordinar la  preparación de la evaluación del Proyecto.
	· Consultor Especialista Financiero (1)

· Especialista en comunicación y diseño (2)

· Consultor Especialista en Seguimiento y Monitoreo. (1)

· Consultor evaluación (1)

· Informáticos (3)

Auditoría:  La realiza el TC


PLAN DE TRABAJO GLOBAL Y PRESUPUESTO GENERAL  

	Actividad indicativa
	Insumos 
	Número de cuenta
	Fuente de fondos
	Donante
	 Presupuesto total 
	2007
	2008
	2009

	Actividad 1:  Desarrollar una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio. 
	Consultores Internacionales
	71200
	30071
	10844
	133,737.11
	42,537.11
	45,600
	45,600

	
	Consultores Nacionales
	71300
	30071
	10844
	173,034.72
	59,634.72
	56,700
	56,700

	
	Consultores Nacionales
	71300
	30021
	01034
	78,000.00
	6,000.00
	36,000
	36,000

	
	Contratos de Servicios
	72100
	30071
	10844
	688.38
	688.38
	 
	 

	
	Equipo
	72200
	30071
	10844
	1,993.01
	1,993.01
	 
	 

	
	Capacitación
	74500
	30021
	01034
	6,000.00
	2,000.00
	2,000
	2,000

	Actividad 2. Desarrollar e implantar un nuevo modelo de gestión de recursos humanos en la AC. 
	Consultores Nacionales
	71300
	30071
	10844
	169,309.80
	49,309.80
	60,000.00
	60,000.00

	
	Consultores Nacionales
	71300
	30021
	01034
	123,000.00
	 
	68,000.00
	55,000.00

	
	Equipo
	72200
	30071
	10844
	14,000.00
	14,000.00
	 
	 

	
	Equipo informático
	72800
	30071
	10844
	57,953.00
	57,953.00
	 
	 

	Actividad 3. Diseñar e implantar un marco normativo para el servicio civil, que permita a los funcionarios el desarrollo de una carrera que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio
	Gastos varios
	74500
	30071
	10844
	2,240.34
	2,240.34
	 
	 

	Actividad 4. Fortalecer la Oficina Nacional del Servicio civil,
	Consultores Nacionales
	71300
	30071
	10844
	37,493.98
	37,493.98
	 
	 

	
	Equipo informático
	72800
	30071
	10844
	8,010.00
	8,010.00
	 
	 

	
	Gastos varios
	74500
	30071
	10844
	4,691.66
	4,691.66
	 
	 

	
	GMS 
	75100
	30071
	10844
	7,369.00
	7,369.00
	 
	 

	Actividad 5.

Administración, monitoreo y evaluación del Programa.
	Consultores Nacionales
	71300
	30071
	10844
	196,000.00
	30,000.00
	83,000.00
	83,000.00

	
	Consultores Nacionales
	71300
	30021
	01034
	28,000.00
	3,000.00
	9,000.00
	16,000.00

	
	Auditoría
	74100
	30071
	10844
	0
	 
	 
	0

	
	GMS
	75100
	30071
	10844
	28,827.00
	3,816.00
	12,610.50
	12,400.50

	Subtotal Aporte BID
	 
	 
	30021 BID
	01034 Gob Uru
	235,000.00
	11,000.00
	115,000.00
	109,000.00

	Subtotal Aporte Local
	 
	 
	30071 GOB
	01536 OPP
	835,348.00
	319,737.00
	257,910.50
	257,700.50

	Total del Proyecto
	 
	 
	 
	 
	1,070,348.00
	330,737.00
	372,910.50
	366,700.50


IV. PLAN DE TRABAJO ANUAL          










AÑO:  2007

	PRODUCTO ESPERADO DEL Programa de País
	ACTIVIDADES PLANIFICADAS
	CALENDARIO por trimestre
	RES-PON-SA-BLE/
	PRESUPUESTO

	
	
	T1               U$S
	T2              U$S
	T3              U$S
	T4                   U$S
	Otros aso-ciado
	Fuente de fondos
	Donante
	Partida presupuestaria
	 
	Importe

	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	 
	U$S

	4.3 Insumos técnicos elaborados y capacidades institucionales desarrolladas para la formulación y la aplicación de políticas en esferas estratégicas de la acción del gobierno nacional.
	Actividad 1:  Desarrollar una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio
	   8,398.17 
	 11,712.25 
	11,026.69
	11,400.00
	
	30071Gob
	10844
	71200 Cons. Internacionales
	
	42,537.11

	
	
	 11,274.16 
	 12,738.96 
	19,396.60
	16,225.00
	
	30071Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	59,634.72

	
	
	      688.38 
	            -   
	            -   
	            -   
	
	30071Gob
	10844
	72100 Contratos de Servicios
	
	688.38

	
	
	   1,993.01 
	            -   
	            -   
	            -   
	
	30071Gob
	10844
	72200 Equipo
	
	1,993.01

	
	
	            -   
	            -   
	            -   
	6,000.00
	
	30021BID
	
	71300 Consultores Nacionales
	
	6,000.00

	
	
	            -   
	            -   
	            -   
	2,000.00
	
	30021BID
	
	74500 Gastos Varios
	
	2,000.00

	
	Actividad 2:  Elaborar una nueva escala salarial que promueva el buen desempeño de los funcionarios públicos
	 10,154.99 
	 10,323.47 
	13,831.34
	15,000.00
	
	30071Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	49,309.80

	
	
	            -   
	            -   
	            -   
	14,000.00
	
	30071Gob
	10844
	72200 Equipo
	
	14,000.00

	
	
	            -   
	            -   
	57,953.00
	            -   
	
	30071Gob
	10844
	72800 Equipo Informático
	
	57,953.00

	
	Actividad 3. Diseñar e implantar un marco normativo para el servicio civil, que permita a los funcionarios el desarrollo de una carrera que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio.
	            -   
	   2,070.00 
	170.34
	            -   
	
	30071Gob
	10844
	74500 Gastos Varios
	
	2,240.34

	
	Actividad 4. Fortalecer la Oficina Nacional del Serivcio civil


	 13,750.07 
	 13,918.24 
	9,825.67
	            -   
	
	30071 Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	37,493.98

	
	
	            -   
	            -   
	8,010.00
	            -   
	
	30071 Gob
	10844
	72800 Equipo Informático
	
	8,010.00

	
	
	            -   
	      700.21 
	3,991.45
	            -   
	
	30071 Gob
	10844
	74500 Gastos Varios
	
	4,691.66

	
	
	   1,619.00 
	   1,801.00 
	3,877.00
	72
	
	30071 Gob
	10844
	75100 GMS
	
	7,369.00

	
	Actividad 5. Administración, monitoreo y evaluación del Programa
	            -   
	            -   
	7,500.00
	22,500.00
	
	30071 Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	30,000.00

	
	
	            -   
	            -   
	750
	2,250.00
	
	30021BID
	01034
	71300 Consultores Nacionales
	
	3,000.00

	
	
	            -   
	            -   
	759
	3,057.00
	
	30071 Gob
	10844
	75100 GMS
	
	3,816.00

	
	Subtotal BID
	-    
	            -   
	750
	10,250.00
	
	
	
	
	
	11,000.00

	
	Subtotal Gob
	47,877.78            
	53,264.13   
	136,341.09
	82,254.00
	
	
	
	
	
	319,737.00

	
	
	
	
	 
	 
	
	
	
	
	
	0.00

	
	TOTAL
	 47,877.78 
	 53,264.13 
	137,091.09
	92,504.00
	
	
	
	
	
	330,737.00


IV. PLAN DE TRABAJO ANUAL          
AÑO:  2008

	PRODUCTOS ESPERADOS DEL Programa de País
	ACTIVIDADES PLANIFICADAS
	CALENDARIO (COMPLETAR INDICANDO montos estimados por trimestre
	RESPON-SABLE/
	PRESUPUESTO

	
	
	T1               U$S
	T2              U$S
	T3              U$S
	T4                   U$S
	Otros asociados
	Fuente de fondos
	Donante
	Partida presuptaria
	 
	Importe

	
	
	
	
	
	
	 
	
	
	
	 
	U$S

	4.3 Insumos técnicos elaborados y capacidades institucionales desarrolladas para la formulación y la aplicación de políticas en esferas estratégicas de la acción del gobierno nacional.
	Actividad 1:  Desarrollar una estructura ocupacional articulada con una escala salarial que incentive la eficiencia y la calidad en el servicio
	11,400.00
	11,400.00
	11,400.00
	11,400.00
	
	30071 Gob
	10844
	71200 Cons.Internacionales
	
	45,600.00

	
	
	14,175.00
	14,175.00
	14,175.00
	14,175.00
	
	30071 Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	56,700.00

	
	
	9,000.00
	9,000.00
	9,000.00
	9,000.00
	
	30021 BID
	01034
	71300 Consultores Nacionales
	
	36,000.00

	
	
	500.00
	500.00
	500.00
	500.00
	
	30021 BID
	01034
	74500 Gastos Varios
	
	2,000.00

	
	Actividad 2:  Elaborar una nueva escala salarial que promueva el buen desempeño de los funcionarios públicos
	15,000.00
	15,000.00
	15,000.00
	15,000.00
	
	30071 Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	60,000.00

	
	
	17,000.00
	17,000.00
	17,000.00
	17,000.00
	
	30021 BID
	01034
	71300 Consultores Nacionales
	
	68,000.00

	
	Actividad 5. Administración, monitoreo y evaluación del Programa
	2,250.00
	2,250.00
	2,250.00
	2,250.00
	
	30021 BID
	01034
	71300 Consultores Nacionales
	
	9,000.00 

	
	
	20,750.00
	20,750.00
	20,750.00
	20,750.00
	
	30071 Gob
	10844
	71300 Consultores Nacionales
	
	83,000.00

	
	
	3,152.63
	3,152.63
	3,152.62
	3,152.62
	
	30071 Gob
	10844
	75100 GMS
	
	12,610.50

	
	Subtotal BID
	28,750.00
	28,750.00
	28,750.00
	28,750.00
	
	
	
	
	
	115,000.00   

	
	Subtotal Gob
	64,477.63
	64,477.63
	64,477.62
	64,477.62
	
	
	
	
	
	257,910.50  

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	TOTAL
	93,227.63
	93,227.63
	93,227.62
	93,227.62
	
	
	
	
	
	372,910.50


Presupuesto:			U$S 1,035,604





Honorarios por  servicios 


generales de gestión:		U$S      36,244





Presupuesto total:			U$S 1,071,848





Gobierno:			U$S    836,848


Recursos regulares:			-


Otros : (BID Contrato de


Préstamo No.1772/OC-UR:	U$S    235,000


Aportes en especie:








Período del Programa de País:  2007-2010





Componente del Programa: Fortalecimiento de la gobernabilidad democrática nacional y local.





Nombre del Proyecto:  Asistencia Técnica al Programa de reforma del servicio civil” 


Identificación del Proyecto:	Award ID: 00044833


			Project ID: 00052858


Duración del Proyecto: 41 meses


Fecha de inicio: Agosto de 2006


Fecha de término: Diciembre de 2009


Acuerdos de Gestión: NEX








� Marco de Asistencia de las Naciones Unidas para el Desarrollo  (en su sigla en inglés, UNDAF)


� Traducción del texto acordado entre el BID y el PNUD, firmado por el Presidente del BID y el Administrador del PNUD el 20 de junio de 2003.





� Este párrafo debe incluirse únicamente cuando se prevean servicios tales como los de “administrador del proyecto”.


� Cuando dice Organismo Nacional de Ejecución se debe entender Asociado en la Implementación.
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